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28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka'da imzalanan ekli "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti 
ile Zambiya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Balıkçılık ve Hayvancılık Alanında İşbirliği 
Konulu Mutabakat Zaptı"nın onaylanmasına, 244 sayılı Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayılı 
Cumhurbaşkanlığı Kararnamesinin 2 nci ve 3 üncü maddeleri gereğince karar verilmiştir. 



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜME1i 
• İLE • 

ZAMBİYA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ 
ARASINDA 

BALIKÇILIK VE HAYVANCILIK ALANINDA! 
İŞBİRLİĞiKONULU MUTABAKAT ZAPTI ' 

. . 
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Zambiya Cumhuriyeti Hükümeti ~bundan böyle "Akit 
Taraflar" olarak adlandırılacaktır), 

İki ülkı:: arasında var olan dostane ilişkileri artmna ve balıkçılık ve hayvancılık alanındaki 
ticareti ı,reliştirnıe arzusu ile, 

Balıkçılık ve hayvancılık alanlarında işbirliğini güçlendirmek, genişletınkk ve her iki ülkenin 
karşılıklı çıkarları doğrultusunda geliştirmek amacıyla, 

Tarafların yasal mevzuatı uyarınca, 

Aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır: 

MADDEl 

Akit Taraflar, kendi alanlarına giren uygulamadaki yasal çerçeve uy~rinca, ha/ıkçılık ve 
hayvancılık ile bunların ticareti alanında ikili işbirliğini artırma yönümle çaba sarf eder. 

MADDE2 

Akit taraflar aşağıdaki alanlarda işbirliği yapma hususunda mutabakata v~nnışlardır:: 

1. Sürdürülebilir balikçılık ve lıayvanctlık uygulamaları ile ilgili bilgi paylaşımı, 
2. Süt ve .Süt işleme Teknolojileri konusunda işbirliği, . , 
3. Hayvan tanımlama, yetiştirme ve izlenebilirlik konuları için HayVarlcılık Veri 

Yönetimi 
4. Su hasadı tekniklerinin geliştirilmesi, 
5. Mera üretimi, 
6. Personelin hayvancılık teknikleri konusunda eğitilmesi, 
7. Tarımsal araştımw ve yayım alanında Bilgi ve Haberleşme Te~nolojileri (BTH'ler) 

konusunda işbirliği, 
8. Balıkçılık ve su ürünleri yetiştiriciliğinin geliştirilmesi, 
9. 1-layvaııcılık ve Hayvan Sağlığı, 
l O. Hayvancılık ve Balıkçılık emtiaları Pazarlama ve Pazar Geliştirme. 



MADDE3 

Akit Taraflar aralarındaki işbirliğini aşağıdaki şekillerde gerçekleştirme k6nusunda ~!aşmıştır: 

Deneyim, bilgi, ziyaret, uzmanlar, araştırma sonuçlan, çalışma ve eğitim(n karşılıklı değişimi, 
teknik destek, laboratuvar desteği, seminerler, sempozyumlar, sergil~r ve konferansların 
diızenlenınesi. 

MADDE4 

Bu Mutabakat Zaph'nın uygulanmasından sorumlu olan ulusal yetkili organlar: 

1. Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına, Cıda Tarım ve Hayvancılı~ Bakanlığı ve 
2. Zambiya Cumhuriyeti Hükümeti adına, Balıkçılık ve Hayvancılık jBakanltğı i 

MADDE5 

Akit Taraflar, işbu Mutabakat Zaptı'nın 1. Maddesinde yer alan işbirliğini gerçekleştirmek ve 
balıkçılık ve hayvancılık ticaretini artırmak için üzerinde mutabık kalınan konularda uzman 
değişimi yaparlar. 

MADDE6 

İşbu Mutabakat Zaptı 'tıın, yorumlanmasından ve uygulanmasında~ doğan j her türlü 
anlaşmazlık, Akit Taraflar arasında dostane istişare ve müzakereler yoluyla çözülür.i 

MADDE7 

İ.şbu Mutabakat Zaptı, Tarafların karşılıklı yazılı rızası ile her zaman değiştirilebilir veya 
düzeltilebilir. Yapılacak değişiklikler işbu Mutabakat Zaptı'nın l l. maddenin ilk paragrafında 
öngörülen usule uygun şekilde yürürlüğe girer. 

MADD.ES 

Taraflar arasında gizli olarak kararlaştırılan tüın bilgiler, taraflardan biri belirli bilgjlerle ilgili 
gizlilik talebini kaldırdığma dair yazılı bir onay vermedikçe, bu şekilde muamele görecektir. 
Bu aıılaşmanııı gizliliğine riayet etme mecburiyeti, feshine bakılmaksızın :devam edı::cektir. 

MADDE9 

Bu Mutabakat Zaptı kapsamındaki bildirimler, aşağıdaki adreslere ulııştırıldığmda geçerli 
sayılır: 
]'(lrkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: 

- Gıda Tarım ve Hayvancılık Bakanlığı, Türkiye 
Zıımbiva Cumhuriveti Hükllnıeti adına: 

- • Müsteşar, Balıkçılık ve Hayvaıicılık Bakanlığı, Lusaka, Zambiya 



MADDElO 

Bu Mutabakat Zaptı'nııı hükümleri, taratlarııı taraf olduğu diğ~ antlaş~nalar veya 
anlaşmalara halel getirmez. 

MADDE 11 

İşbu Mutabakat Zaptı, Akit Tarafların anılan belgenin yürtırlüğc girme~i içi11 gerekli iç yasal 
usullerin tamamlandığını birbirine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin 
alındığı tarihte yürürlüğe girer. 

İşbu Mutabakat Zaptı, beş (5) yıl süreyle yürürlükte kalır. Taraflardan biri Mutabakat 
Zaptı'm sona erdirme niyetini, yürürlük süresi dolmadan altı (6) ~Y önce karşı Tarafa 
diplomatik kanallardan yazılı olarak bildin11ediği sürece, işbu Anlaşıpa beşer (5'er) yıllık 
süreler halinde kendiliğinden yenilenir. 

İ~bu Mutabakat Zaptı 'nın sona ermesi, devam eden faaliyetleri ve proj;eleri etkilemez. 

28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka' da her biri aynı derecede geçerli ikı,şer asıl nüsha halinde 
Türkçe ve İngilizce dillerinde imzalanmıştn·. Yorumlamada farklılıli olması dıınımunda, 
İngilizce metin geçerlidir. 

Türkiye Cumhuriyeti Hükünıcti Adına 

Ruhsar PEK CAN 
Ticaret Bakanı 

Zambiya Cumhuriyeti Hüküıpcti Adına 

Kıımpıımbıı ~ULEN • !A 
Balıkçılık ve Hayvancılık Bakımı 



~1fMORANDUM OF UNDERSTANliiNff 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 
AND 

THE GOVER"IMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA 
ON COOPERATION IN nm FIELD OF FISHERIES AND LIVESTOCK 

The Government of the Rc1)ublic of Turkey and the Government of the Republic of Zambia 
(hereinafier referred to as "the Contracting Parties"), 

Desiring lo enhance the existing friendly relations betwcei1 the two countries and develop trade 
in the field of fisheries and Ii vestock, 

With the aim of strengthening, expanding and developing cooperation in accordance with the 
mutual interests of both countries in the fields of fisheries and livcsU.lck, • 

In accordance with lcgiil legislation of the Parties, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE l 

The Contraciing Parties shall endeavour to develop bilateral cooperation fie.Id or fisheries 
and livestock and their trade in accordance with the applicable legal fratj1ework within their 
purview, 

ARTICLE2 

The Contracting Parties have agreed to collaborate in the following areas; 

l, Sharing information on sustainable fisheries and livestock practices, 
2, Cooperation in Milk and Dairy Processing Technologies, 
3, Livestock D~ta Management for stock identification, breeding and traceability iss1ies, 
4. Improvement of water harvesting techniques, 
5. Pasture Production 
6. Training of staff on livestock techn iqucs, 
7. Cooperation in lnformation and Communication Technologies (ICTs) in field of fisheries 
and livestock research, publishing and extension, 
8. Fisheries and Aquaculture Development, 
9. Animal Husbandry and Animal Health, 
I 0. Marketing and Market Development for Livestock and Fisheries comr]10dities. 
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ARTICLE3 

The Contracting Parties have agreed to cooperate in the following forms: 

Mutual exchange or experience, knowledge, visit, experts, research results, work and 
education, technical assistance, l~boratory support, organization of seminars, sy111posiu111s. 
exhibitions and con fcrcnces. 

ARTICLE4 

rlw National Au1horities responsible for the i111plementation of this Memorandum of 
Understanding arc: 

I. For th,, Oovernm,:nt of the Republic of Turkey, the rv1 inistry or· Food Agrkulture and 
Livestock and, 
2. For the Govermne11t of the Republic of Zambia, the Ministry of Fisheries und Uvestock. 

ARTICLES 

The Contracting Parties shall exchange expc11s on matters mutual l.y agreed upon by the Panics 
in order tu carry out cooperation and to enhance trade in fisheries and live~tock stated in Article 
i ol'this ~1le111orandum of Understanding. 

ARTICLE 6 

Any dispulcs arising @I or the interpretation and implementation of this Memorandum ol 
Understanding shrill be settled amicably through consultation and negotiation between the 
Contracting Parties. 

ARTICLR 7 

This Memorandum of Understanding may be amended or corrected by mutual written consent 
of1he Partic::,; at any time. The amendments shall enter into lclrcc in accordance with the same 
legal procedure prescribed under the first paragraph of Article 11 of this Memorandum of 
Understanding. 

ARTICLES 

,\II infrir111a1,,in agreed on bciwcen the Parties as confidential will be treated a, such, unless a 
Party gives written consent waving its claim to confidentiality in rbspcct of' particular 
infonnaticm. The obligation to observe confidentiality will continue notwithstanding the 
tc<rminati,,n of this agn:emem 
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The notices under this MoU shall be deemed effective when delivered to the followina 
addresses: • "' 
For 1.lw Government of the Rqiublic of Turkey: 

Ministry of Food ;\gricultun; and Livestock, Turkey 
For the Govermnent oftlw Republic or Zambia: 

The Permanent Senctary, Ministry of Fisheries and Livestock, Lusaka, Zambia 

ARTICLE 10 

The provision of this MoU shall be without prejudice to any other treaties or agreements to 
which both sides nrt: parties. 

ARTICLE 11 

Tlii, Memorandum of Understumling shall enter into force on the date of the receipt of the 
last written notification by which the Contracting Parties notify each other, through 
diplomatic channels, of the c(1mpiction of their internal legal procedun·s required for the 
entry i 11to force of the concerned document. 

This Memorandum ofUnder,tandiug shall remain in force for a period of frvc (5) years, It 
shall be renewed automat.ically for successive periods of five (5) years, unless one of the 
Parties notifies the other Party in writing through diplomatic c.hanm;ls of its intention to 
terminate the Mcmon.mc!um of Understanding six ( 6) months prior to its expiratim1, 

The termination of this Mernornndllm of Understanding shall not affect the activities and 
projects in progress. 

Done in Lusaka on 28 July 2018 in two original copies in Turkish and English languages, 
all texts being equally authentic. ln case of divergence of interpretation, the English text 
,lw! l prevaiL 

On Belrn If of the 

Government of the Republic of 

Turkey 

Ruhsar PEKCAN 

Minister nfTradc 

On Behalf of the 

Government of the Republic of 

Zambia 

,I );1 ~ ,f.,. , / v lt_,,,/,,: 

Kmnpamba MULi<~;:~ • 

Minister ofFishcries and Livestock 


